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Chapter Five: Translation of Tenses (Arabic —English/ French —English)

Tense and Aspect in Arabic- English Translation

Literature of tense in Arabic reveals two different viewpoints: traditional and contemporary.
Most of the Arab grammarians follow the traditional opinion suggested by 4: 5w which states
that there are three tenses in Arabic: past, present, and future. The form (J=#) expresses the past.
Both (J=& ) and (J=&) ) are capable of expressing present and future times.

Considering time, the verb in Arabic has three main tenses:

First, the past: the aspect of the past expresses a state or an event which happened before the
moment of speaking. The past tense embraces:

- Complete: It happened and finished without having any relation with another event.

- Past (Anterior): A finished event which happened after another finished event.

- Most completed: An event which is completed in an unspecified time before another
complete event.

- Incomplete (imperfect): It happened with another action. It equals ( g Jb=all)
Second, the verb which expresses the present time is of two main types:

- The past: the action has just been completed.

- The present: It expresses a state or an action in the present or the future time.
The teacher explains the lesson — (sl & pdy 51 ()
| will not be satisfied of you - ¢lic i)l cud

| will not give you what you asked <l L ¢lighaei L

Third, the verb can express the future:

- Ifitis preceded by ( u= or <as ) for the near and the far future such as il / s g S
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- Ifthe present is preceded by a particle which expresses expectation such as oz el |

28

Following the same divisions of the English tenses (past, present, future), and using <=4l to
represent the arabic tenses, a detailed analysis of the Translation of Arabic tenses into English

shows the following:

I. THE PRESENT :

1. The Simple Present: It takes the form (J=8 ), which is the 'Imperfect’ (¢ Jlaall ) form

of the verb. It includes the following tenses in English:

Present (statement/fact), e.g.,

'l understand you'=  Jsii Le agdl"

'l think you are telling the truth" = Bl Sl
General truth, e.g.; 'weedll Jsa V) 52
habits, e.g., "_Sw &Ll

2. The Present Continuous: It is constructed by The form (¥ Jadi)
The durative (progressive) aspect in Arabic expresses that something is taking place at the

moment of speaking, e.g.,
'Ali is working in the orchard now = .o¥ il & Je Jon
3. The Present Perfect Simple: It is represented by the form (cul=é 28 ),

It produces the most explicit form of the present perfect in Arabic for it includes the meaning

of 'already’ or 'just’, e.g., s>ball <8 8" je,, 'the time of prayer has arrived' (the near past)

"I have already explained this' = 13 s )4 o8
"(Allah has heard the saying of ...-= L5 & ellalad Al J g8 4l pans 58
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4. The Present Perfect Continuous: The form
Meld (G pfcuib/essdij/ed ) -

it is used to express that an act is continually happening until the moment of speaking.

1. THE PAST: it includes the following four tenses:
1. the Simple Past: It is expressed by one of the following forms:

- The form (<), The main form to express this tense is the 'Perfect' form of the Arabic

verb
I saw him twice last year' ealall dlall (4 e A
"Allah created the heavens and the earth with < sSiall " Gall (i )¥1 5 <l lasall dl 3lA ™

truth "

- The form (J=31). it is used to narrate some events happened in the past.
2. The Past Continuous: It follows one of the following two forms:
The Form : Jadi + cullly/caual/cuy/cupwal/cis
this form resembles exactly the English past continuous tense, as in the following Qur'anic text:
(55 ain)" sdalls alai ey S "
Similarly, the same tense occurs in the following instances:
sl A e Jladll JB " ddalally A1 sl sl |l 2l Gl eg hall sl
- The Formdadi Jiji ¥ cuis

It is called " ahsiall jeiuall oalall ™) e, which was continuous for a limited period in the past,

e.g.,
Ll G J e Y o

3. The Past Perfect: The general rule which governs the construction of this tense is that
it expresses a past in the past. When a past event is combined by a relative tense taking
its reference point from the past, what happens first is the past perfect. This sequence of
past events can be expressed by several means among them are the following (the past
perfect structure is underlined):

- The Formealzd o any + culad
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'He arrived after the party ha  started' - &isll <iay o s Jea

ii. The Formedad+ culsd 1
83 3l (RN g4y 8 A4

'l visited him in his village; he had bought a new car =

- The Form Jad( 28 )cuis + culad
it involves the use of the verb ¢S with or without &
He lived in an old house which he had bought from his uncle
dac (oo il 28 )OS apd Cay & ile

I1l. THE FUTURE: it includes the following tenses:

1. The (Simple) Future: There are several ways of expressing future time in Arabic, as in
the following:
- The Formdsdi + < g/
the Quranic text
but you will come to know 3 Al " ) galal 5 g DAS"
The form J=l is called "compound construction"; it involves adding the particle o+ and

prefixing it to the Imperfect form of the verb. Unlike the from J=3l < 5w, it expresses near future

- The Form (<l + 48 Y W), as in the following Qur'anic text , it includes such
structure:

... s0 long as | remain alive (Blare) "bs Can LoalS 3l 5 s3lally la sl 5"

- The Form cdsd+ )3
(1 i) " midl) g 4l yumai ola 13
- Jadl 4 cualll Cig A
"o PO )
LAl e Jilaly o Saa
- The Form Jedi + Ja &l iy a
(54 e) ) " oS Ly "
An exception to this rule is the use of the particle ', which is employed in the past only, e.g.,
e SY )5 S
- The Form dadi + s)5¥) oY
(124030 ) " ALl o g agin aSad ey ol 5"
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2. The Future Perfect: this tense "is expressed by a perfect aspect with a relative tense

taking its reference from a point in the future”. So, it takes the form of
JLBLN) Ay e ) it culad 48 ) oS

3. the Future Perfect Continuous

1990 ale Jisbas 3 siall apany i 5l 284S H) () 53
"The company will have fulfilled the conditions of all the contracts by the end of 1990.'

Literature of the Arabic tenses does not offer structures to express this tense. However, it is

suggested that the Arabic structure Jst ¢sstu( ) is capable of expressing this tense when it is

used with a suitable adverbial, e.g., (By the end of this week, I'll have been tackling this research

for three months), i.e.,

el DA Gl 138 e Slale ()5Sl g s 138 Al

The Following Table Summarises The Equivalence Of English Tenses In Arabic

English tenses

Traditionnal viewpoint

Contemporary viewpoint

Present Simple 1l Jadl
Present Continuous OV Jadl
Present Perfect Calad 23
Present Perfect Continuous (+ s/ i/ cssalf Al y Yl
Seld [leld
Past Simple Sulad Calad
Jadl
Past Continuous (lln/Cipal/ il /i)
—J=dl
Jadl O30 Y e

Past Perfect Calad o amy
Caled 38 4 Culzd

Calad 88 0K

Past Perfect Continuous

Future Simple

SJLEY) ndy ey <ol 4 Jadl
Jadl + elaiy) By

Edad +8 k) |l

Cilad +13)

SJdl 4 Lyl Cag s
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Future Continuous Calad LS
Future Perfect By ey s 4 Calad 28 S
iy

PRACTICE

Question : translate the following sentences into English
dud Ll cale a8l 1
Oeland i a8y 2
S 8 agi e Gl JEN pdalall elidY) asl el 3
e el cadl o 5 pedall Alda Jelaf cuk 88 g
(el s dia 5 4S8 oyl il jla lasai gall 5 inie 5
Lo de aalallia L La 5 Laggle (a0 31 6
L Arala (o0l eldall J4 Sale e IS 7
A da) e dlslh e Ludails g
Lo 58 Lansd Conas il g
sl sae Ji s Of 4 (B OS5 &l jebae I a8 10
& saal 0S8 50 il LS e Taliee <iiS 11
) (basm Jshal 2gdin (pe gul aay 12

A G (50 ol i Ui Il (o 3y )1 13
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